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Viét, NXB PHQGHN, 2010.

Véi tiéu diém la dang bi dong va dang bi dong tiéng Phép, chuyén khao trinh bay, phan tich dang bi dong noi
chung va dang bi dong trong tiéng Phap ndi riéng, tir cac goc do cau trdc hinh thirc va ngir nghia - chirc nang.
Bén canh cé4c van dé vé dang bi dong tiéng Phap, cudn sach ciing phan tich, miéu ta kha ti mi, hé thong cac
phuong tién biéu dat y nghia bi dong trong tiéng Viét. Chuyén luan da gop phan bién luan cho sy ton tai cia
16i n6i tiép thu-bi dong trong tiéng Viét va so @ hoa nhitng ciu trdc dién dat 16i noi nay. Trén co s& do, cudn
sach da phan tich cac phuong thuc chuyén dich dang bi dong tiéng Phap sang tiéng Viét qua ngit liéu thu thap
qua cac ban dich tac phdm Miéng da lira (cua Nguyén Vin Vinh niam 1928 va B3 Bac Duyc, 1973) va Hién
phdp CH Phap nam 1958 (Nha luat Viét - Phap). Nho vy, cudn sach da co duoc nhitng nhan xét xac dang vé
nhitng nét trong dong va di biét trong cach dién dat y nghia tiép thu-bi dong ¢ hai ngdn ngir. Mat khac, viéc
khai thac ngir liéu nay ciing da cung cap mot goc nhin lich dai vé qué trinh phat trién cua 16i néi tiép thu-bi
dong trong tiéng Viét. Nhitng phan tich két qua khao st cac ban dich hai chiéu (Phap-Viét, Viét-Phap) cua
sinh vién nhiéu trinh do cho thiy xu huéng sir dung cAu tric cha dong trong ban dich thay cho ciu tric bi dong
trong ban gdc, xu huéng st dung tir “boi” ti 16 nghich vai trinh d6 tiéng Phap cua hoc vién vv... Cudn séch
cling phan tich nguyén nhan va d& xuét cac goi ¥ khic phuc nhirng kho khin trong day-hoc tiéng Phap hay
dich thuat lién quan dén dang bi dong nhu diéu chinh cach giang day, ting cuong phén tich d6i chiéu vv...
Nhitng khuyén nghi nay c6 tinh thuc té khong chi c6 gia tri cho viéc day-hoc tiéng Phap, dich thuat tiéng
Phap-Viét noi riéng ma con cho viéc day-hoc ngoai ngir va dich thuat noi chung.

Dinh Hdng Van. Passive voice in French and equivalent expressions in Vietnamese. VNU Press, 2010.

The book analyzes the passive voice in general and in French in particular with regards to the aspects of formal
structure and functional semantics. Apart from issues in French passive voice, the book presents a thorough
description and analyses of the system of passive expressions in Vietnamese, which helps justify the existence
of the receptive-passive expressions in Vietnamese and generalizes them as patterns. On that basis, the book
gives an account of various ways to translate French passive voice into Vietnamese through the Vietnamese
versions of Balzac’s Le peau de chagrin (The Wild Ass’s Skin) (translated by Nguyén Vin Vinh in 1928 and
then by D6 Buc Duc in 1973) and Constitution of the Republic of France 1958 (Maison du Droit Vietnamo-
Francaise — Vietnam-French Legal House). Thanks to that, the book can provide valid conclusions on the
similarities and differences in the way to express the passive in both languages. Furthermore, it provides a
diachronic view of the development of receptive-passive expressions in Vietnamese. Analyses of the data
collected from translations from French to Vietnamese and vice versa among students reveal their trend to use
the active in the translated versions instead of the passive in the original, and the use of bgi (an Agent marker
in Vietnamese) proves to decline as the students’ French proficiency increases, etc. Causes of difficulties to
students of French concerning the passive voice and its translation are also discussed before recommendations
are provided. These make up the values of the book not only to French teaching-learning, translation as well as
foreign language teaching-learning and translation in general.
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